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χρι πρόσφατα οι Βλόχοι) . Ο καθηγητής με

σημαντικά στοιχεία της μελέτης του ανα­

φέρεται στην διασπορά των Ελλήνων σε

όλο τον τότε γνωστό κόσμο από τους προ­

ϊστορικούς χρόνους (Αργοναύτες, Ηρακλής

κλπ). Ακόμα , θεωρεί εντελώς περιττή την

ενασχόληση με την εξεύρεση πειστηρίων

της ελληνικότητας της Ηπείρου, δοθέντος

ότι είναι πρόδηλη και διεπιστημονική διαπι­

στωμένη .

Candea, Virgil : Ο Ρουμάνος ιστορικός

στο έργο του ' Σύντομη ιστορία της Ρουμα­

νίας', Αθήνα 1978, γράφει ότι οι κάτοικοι

των Παραδουνάβιων Ηγεμονιών στερού­

νταν ενιαίου εθνικού ονόματος (μέχρι τον

190 αιώνα) . Αποκαλούνταν με βάση τις

περιφερειακές τοπωνυμίες: Ολτενία-ολντε­

άν, Μουντενία {Βλαχία)-μουντεόν, Μπανάτ­

μττανατσεάν κλπ.

Can in i, An ton io : Ο lταλός ιστορικός

μαρτυρεί ότι, παρά τις κάθε είδους δοκιμα­

σίες , ο ελληνισμός και κατά τον 190 αιώνα

διατηρεί την υπεροχή του στο χώρο της

Αλβανίας και τον επιβεβαιώνει ο σύγχρονός

του πρωθυπουργός της Ιταλίας Κρίαπι .

Capidan , Th. (1879-1953): Ο Ρουμά­

νος ακαδημαϊκός και καθηγητής του πανε­

πιστημίου Βουκουρεστίου υπέρμαχος της

ρουμανικής προπαγάνδας παραδέχεται ότι

οι Βλάχοι δεν γνωρίζουν το λατινικό αλφά­

βητο . Διαπιστώνει ακόμα ότι η αρχαία κοι­

τίδα των Αλβανών ήταν στα ενδότερα της

Βαλκανικής . Επίσης , στο τέλος της ζωής

του απορρίπτει κάθοδο Βλάχων από την

Δακία και ομολογεί ότι τα Βλάχικα ποιητικά

εκθέματα είναι απότοκα της παρέμβασης

της Ρουμανίας στη Μακεδονία .

Cicanci, Olga: Η Ρουμάνα λογοτέχνης

μνημονεύει σαν πολύ σπουδαία τη μετά­

φραση της Ελληνικής Βίβλου στα ρουμα­

νικά από ομάδα Ελλήνων διδασκάλων

(didascaI i), η οποία χαρακτηρίστηκε από

τον Iorga 'εν μεγάλο γεγονός δια την παιδεί­

αν της Ανατολής'.
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B ra t ia n u ,
G.I.: Ο Ρουμάνος

ακαδημαϊκός πα­

ρατηρεί ότι εξαι­

τίας της μακροί­

ωνης υποταγής

των Δακών (μετά

την αποχώρηση των Ρωμα ίων ) σε νέους

κατακτητές ο όρο 'Ρωμάνος' χάνει την αρ­

χική του σημασία (Ρωμαίος πολίτης) και

σημαίνει πλέον τον δούλο . Επίσης γράφει :

Η Μακεδονία και ένα μεγάλο μέρος των

νότιων περιοχών της χερσονήσου είχαν

γίνει δίγλωσσοι . Εδώ η λατινική ήταν ομι­

λούμενη και γραφόμενη όσο και η ελληνική

γλώσσα» .

Brenous, Joseph ( 1 9 0ς α ιώνας):

Ο Γάλλος συγγραφέας μας πληροφορεί

ότι , στο ημιελληνικό έδαφος της Απουλίας

της Κάτω Ιταλίας (Κανύσιο) η ομιλούμενη

γλώσσα αποτελούσε κράμα της ελληνικής

και λατινικής .

Brunialti: Ο Ιταλός επιστήμων τονίζει ότι

στην ελληνική Ιλλυρία και γενικά στα παρά­

λια της Αδριατικής η ρωμαϊκή επίδραση εί­

ναι εμφανέστατη (γλώσσα , ήθη , ενδυμασία ,

θρησκεία κλπ.) στις αρχές της ρωμαϊκής

κυριαρχίας στην Ελλάδα .

Burileanu, Κ.Ν.: Ο Ρουμάνος περιη­

γητής και διπλωμάτης, ο οποίος απεστάλη

από την Ρώμη στις αρχές του 200υ αιώνα

επί απογραφής Χιλμή Πασά στους Βλόχους

της Ν . Αλβανίας να τους αποσπάσει από

τον ελληνισμό προς όφελος της Ρουμανίας ,

ομολογεί (σύμφωνα με πληροφορία του κα­

θηγητή του Παν. Αθηνών Σπ. Λάμπρου) ότι

στην Μοσχόπολη 'τα επιχώρ ια άσματα'

είνε μόνο ελληνικά ' .

Cabanes , Pier re :
Ο Γάλλος Καθηγητής

του πανεπιστημίου

Σορβόννης, με την

διδακτορική του δια­

τριβή με μεθοδικότητα

και πειστικότητα δια­

κηρύσσει την ελληνι­

κότητα των Ηπειρω-

τών που επιβιώνουν

στους Σουλιώτες (π.χ .

κλειστός παραδοσια­

κός τρόπος ζωής) . Ο

καθηγητής , επίσης με

μελέτη του, θεωρεί ότι

το Μαντείο της Δωδώ­

νης, που αναφέρεται

στα πλοία της Ιλιάδας,

πρέπει να ήταν και

στην Θεσσαλία (Περ­

ραιβική Δωδώνη) και

αυτό εξηγείται λόγω

της εποχικής μετοκίνη­

σης των κτηνοτρόφων

Ηπειρωτών {όπως μέ-


